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N. F. KATANOV'UN İSTANBUL'DAKİ KÜTÜPHANESİ* 
 

ZOYA MIYTPIYIYLAEVNA MONGUŞ** 
Eğitimbilimci Dr. Zoya Monguş, gazetemizin eski yazarları ve 

dostlarındandır. Birkaç gün evvel Zoya Mıytpıyıylaevna, geçen yılki izin 
döneminde İstanbul'a yaptığı ve pek ilgi çekici ayrıca öğretici bilgiler edindiği 
seyahatin ürünü olan bir makale getirdi. Bu özel makaleyi, yani ilk elden 
bilgiyi yayımlıyoruz. Evet, meşhur “yazmalar yanmaz...”1 ifadesinde ne çok 
hakikat var. Eşsiz eserler de kaybolmayacaktır! 

 Türkiye’nin İstanbul Üniversitesi Türkoloji Araştırmaları (Türkiyat) 
Enstitüsü’nde, 1914 yılında Osmanlı Sadrazamı Hilmi Paşa2 tarafından satın 
alınan muazzam bir kitap koleksiyonu muhafaza edilmektedir. Kütüphanesi el 
değiştirene dek sahibi, tanınmış bilim adamı-şarkiyatçı, Türkolog, etnograf N. 
F. Katanov, maddi gereksinimden dolayı, 22 dilde yazılmış yedi bini aşkın 
kitabı ihtiva eden kütüphanesini satın almaları için ülkesindeki birkaç bilim ve 
devlet kurumuna yazılı başvurularda bulunmuştu. Fakat çoğu kurum olumsuz 
yanıt vermişti.  

1914 yılında Kazan’ın özel gazetelerinden birinde, Kazan Üniversitesi 
Profesörlerinden tanınmış bilim adamı-araştırmacı N. F. Katanov’un zengin 
kütüphanesinin satışa çıkarıldığı ilânı yayınlanmıştı. Bu ilân o esnada Kazan’da 
bulunan Osmanlı Sadrazamının gözüne ilişmişti. Yüksek tahsil sahibi olan bu 
devlet adamı hiçbir tereddüt ya da şüpheye düşmeden kütüphaneyi 3000 altın 
liraya satın almış ve beş büyük deri sandıkla İstanbul’a sevk etmişti. Kitapların 
yanı sıra bir daktilo, ayrı basımlar ve kıymetli el yazmaları da gönderilmişti. 
Kütüphane, yerini üç kez değiştirmişti fakat Osmanlı İmparatorluğu gibi bir 
devletin tarihindeki hayli zor dönemlere rağmen Türkiye bu kütüphaneyi, ilk 
sahibinin elindeki haliyle korumayı başarmıştır.  

                                                             
* Tuvinskaya Pravda adlı gazetenin 20 Ocak 2011 tarihli No: 4 (17027) sayısının 9. sayfasında 
“Rus Bilimi Gününe” başlığı altında yayımlanan makale. 
1 Çevirenin notu: Rus yazar M. A. Bulgakov’un Usta ile Margarita (Master i Margarita) adlı 
romanında geçen ve “fikirler yok olmaz”, “fikirler yok edilemez” manasıyla deyime dönüşen 
ifade.  
2 Muhtemelen, ilgili tarihte Sadrazamlık makamında bulunan (Mısırlı Said) Halim Paşa anılmıştır. 
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Kütüphanesinden ayrı düşmek Katanov’un manevi ve fiziksel sağlığını 
derinden etkilemiştir. Yakın arkadaşlarına yazdığı mektuplarda sıklıkla “Sanki 
benim için en kıymetli olan varlığı toprağa verdim” demiştir. 

Kütüphanede XIII. asırdan 1914’e değin Bakü, Varşova, Mısır, Kazan, 
Londra, Paris, Petersburg, Ryazan, Taşkent, Ufa, Harkov gibi şehir ve ülkelerde 
neşredilmiş kitaplar muhafaza edilmektedir. 1262, 1268, 1305, 1310, 1319, 
1698, 1779 vs. yıllarda gün ışığı görmüş eşsiz eserler bulunmaktadır. İhtilâl 
öncesi döneme ait3 pek çok başvuru eserleri (ansiklopedi, sözlük, başvuru 
kitapları, bibliyografik fihristler, atlaslar), edebi yapıtlar, bilimsel çalışma 
külliyatları, monografiler, ders kitapları, metodoloji kitapları, programlar, 
dergiler vb. mevcuttur. Uçyonıye Zapiski Kazanskogo Universiteta4 [Kazan 
Üniversitesi İlmi Notları] dergisinin ihtilâlden evvel yayımlanan tüm sayıları 
bulunuyor! 

Kütüphane, Nikolay Fyodoroviç Katanov tarafından Krasnoyarsk Klasik 
Jimnazyumu’nda (1876-1884), St. Petersburg Üniversitesi’nde (1884-1888) 
okuduğu, Kazan Devlet Üniversitesi’nde (1894-1914) çalıştığı dönemlerde 
derlenmiştir. Nadir ve benzersiz eserleri Katanov 1889-1892 yılları arasında 
görev gereği bulunduğu Doğu ve Batı Sibirya, Kuzey Moğolistan, Tuva ülkesi, 
Çin Türkistanı’ndan da satın almıştır.  

I. F. Kokova’nın Nikolay Fyodoroviç Katanov’a ithafen hazırladığı ve 
Abakan’da 1993 yılında yayımlanan belgeselde O’nun, Doğu ülkelerinden 
derlediği kitap ve el yazmalarını havi en zengin kütüphaneyi 1912 yılında sattığı 
belirtilmektedir. 

Ancak N. F. Katanov’un İstanbul’daki kütüphanesinde 1913-1914 
yıllarında, ithaf satırları yazılarak armağan edilen kitaplar da mevcuttur. Bu, 
1912 yılında kütüphanenin halen sahibinde olduğuna işaret ediyor. V. A. 
Nikolskiy’ye ait Znaçenie idei zagrobnogo suşçestvovaniya dlya nravstvennoy 
jizni [Ölüm sonrası hayat fikrinin manevi hayat için önemi] (Kazan, 1914) adlı 
kitabın üzerinde “Saygıdeğer Nikolay Fyodoroviç Katanov’a, yazardan, 24 
Ocak 1914” yazısını okuyoruz.  

Kütüphanede bu şekilde armağan edilmiş kitap sayısı fazla. Nikolay 
Fyodoroviç’e yapıtlarını hediye edenler arasında dönemin tanınmış bilim 
adamlarını, editörler, çevirmenler, yayımcılar, edebiyatçılar, derleyiciler, din 
adamları, sözlü halk edebiyatı derlemecilerini görmek mümkündür. Geçmiş 
                                                             
3 Çevirenin notu: 1917 Rus İhtilâli.  
4 Yayımlandığı dönemde Derginin tam başlığı Uçyonıye Zapiski İmperatorskogo Kazanskogo 
Universiteta [İmparatorluk Kazan Üniversitesi İlmi Notları]’dır. 
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yıllara ait önsöz sayfaları onların el yazılarını, armağan ediliş tarihlerini, şükran 
sözcüklerini korumuştur. 

Türkoloji kitapları sayısı hayli fazla, üç binin üzerinde. Türkolog olması 
nedeniyle Katanov, kütüphanesini bu alanın tüm konularında zenginleştirmeye 
özen göstermiştir. Başvuru kitaplarının yanı sıra Nikolay Fyodoroviç tarafından 
çok sayıda sözlü halk edebiyatı eserleri toplanmıştır. Arap, Fars, Tatar, Çuvaş, 
Kazak, Kırgız, Özbek, Türkmen dillerinden Rus diline çevrilmiş çok sayıda 
kitap mevcuttur. I. Berezin ile çevirmen G. Sabluhov’un önsözleriyle Biblioteka 
vostoçnıyh istorikov [Doğulu tarihçiler kütüphanesi] serisinde N. F. 
Katanov’un,  

- Rodoslovnaya tyurkskogo plemeni. Soçinenie Abul Gazi v perevode 
professora Kazanskoy Duhovnoy Akademii G. Sabluhova [Türk kavminin 
soyağacı (Şecere-i Türk). Ebu’l Gazi’ye ait eserin Kazan İlahiyat Akademisi 
profesörlerinden G. Sabluhov tarafından tercümesi] (Kazan, 1854);  

- Kniga hvaleniy ili psaltir na çuvaşskom yazıyke, perevedyonnaya 
svyaşçenikom Stofiem5 [Övgüler kitabı ya da Çuvaş dilinde Zebur, Stofiy adlı 
rahip tarafından tercüme edilmiştir] (Kazan, 1858); 

- Pokrovskiy I. M., Otrıyvok iz odnoy tatarskoy letopisi o Kazani i 
Kazanskom Hanstve [İ. M. Pokrovskiy, Kazan ve Kazan Hanlığı hakkındaki bir 
Tatar vakayinamesinden alıntı] (Kazan, 1905) adlı kitapları korunmuştur.  

Türkoloji ve özellikle dilbilim konulu ihtilâl öncesi yayınlar günümüzde, 
bibliyografik bağlamda nadir eser haline geldi. Kesin bir şey söylemek zor fakat 
yaygın düşünceye göre, ülkemizin (ç. n.: Rusya’nın) halk kütüphaneleri ayrıca 
bilim kütüphanelerinde bunları bulmak neredeyse imkânsızdır. 

Bir bilim adamı-etnograf olarak Nikolay Fyodoroviç kütüphanesinde, 
tüm dünya dinlerine (Budizm, İslâmiyet, Musevilik, Ortodoks Hristiyanlık, 
Şamanizm) ilişkin çok sayıda kaynak bulundurmaktaydı. Bu kitapların da 
büyük kısmı kendisine armağan edilmiştir. 

Budizm kitapları arasında rengârenk resimlerle süslenmiş L. Austine’in 
İngilizce Tibetskiy Budizm ili Lamaizm6 [Tibet Budizm ya da Lamaizm] 
(Londra, 1895); H. Oldenberg’in Budda, ego jizn, uçenie i obşçina7 [Buda, 
hayatı, öğretisi ve cemaati] (Moskova, 1884); G. Amdinov tarafından 6 Nisan 
                                                             
5 Kütüphanede mevcut nüshanın tam başlığı Kniga hvaleniy ili psaltir na çuvaşskiy yazıyk 
perevedyonnaya svyaşçenikom Stofiem’dir. 
6 Çevirenin notu: Laurence Austine Waddell, Buddhism of Tibet or Lamaism, London, 1895. 
7 Çevirenin notu: Hermann Oldenberg, Buddha, Sein Leben, seine Lehre, seine Gemeinde, 1881. 
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1912 tarihinde “Saygıdeğer Nikolay Fyodoroviç’e yazardan bir hatıra” 
sözleriyle hediye edilen Institut pandita Hambo-Lamıy u buryat v ego otnoşenii 
k lamaizmu i missionerstvu [Lamaizme ve Misyonerliğe yönelik tutumu 
çerçevesinde Buryatlarda Hambo-Lama Panditi8 statüsü] eserlerine rastlamak 
mümkündür. 1896 yılında E. V. Kuznetsov tarafından Tobolsk’ta derlenen 
Staroe skazanie o vere i obryadah kirgizov [Kırgızların inanç ve dini 
merasimlerine dair eski bir destan] mevcut. Bu eser 10 Kasım 1899’da “N. F. 
Katanov’a yayıncıdan” yazısıyla hediye edilmiştir.  

Tanınmış Sibirya araştırmacılarının ayrıca Tuva’nın tarih ve kültür 
incelemelerine büyük katkıda bulunan bilim adamlarının imzalarını taşıyan 
eserler muhafaza edilmiştir. Örneğin P. N. Businski’nin Zaselenie Sibiri i bıyt 
pervıyh eya naselnikov [Sibirya’nın iskânı ve ilk sakinlerinin yaşam biçimi] 
(Harkov, 1889) ya da Sbornik obıyçnogo prava sibirskih inorodtsev [Sibirya 
yerlilerinin örfi hukuku külliyatı] (Varşova, 1876). A. F. Devriyev’in St. 
Petersburg’taki özel matbaasında 1908’de L. S. Melnik’in editörlüğüyle Sibir, 
eya sovremennoe sostoyanie i jizn9 [Sibirya’da günümüzdeki durum ve hayat] 
makaleler kitabı, Şamanstvo v Sibiri [Sibirya’da Şamanizm] gibi eserler 
yayımlanmıştır (S. Şişkov, 1864).  

Katanov’un kütüphanesinde, yakın irtibatta olduğu Minusinsk 
Müzesi’nin faaliyeti konulu pek çok yayın mevcuttur. Bunlardan bazıları: V. A. 
Danilov’un maddi desteğiyle Kazan’da, N. A. Ilyaşenko’nun matbaasında 
1892’de basılan Oçerki selskogo hozyaystva Minusinskogo kraya i 
obıyasnitelnıy katalog selsko-hozyaystvennogo otdela muzeya [Minusink 
bölgesinde köy tarımının tasviri ve Müzedeki tarım bölümünün açıklamalı 
kataloğu]; Desyatiletie Minusinskogo muzeya 1877-1887: Sostavleno po 
poruçeniyu Minusinskogo muzeya [Minusinsk Müzesinin onuncu yılı 1877-
1887: Minusinsk Müzesi Komitesinin talebiyle düzenlenmiştir] (Tomsk, 
1887)’dır vs.  

Kütüphane bizzat Katanov’un kaleme aldığı eserleri de özenle muhafaza 
etmektedir, bunlardan birkaçını anmak gerekirse: Izvestiya Lorentsa Lyange 
1716 goda o Sibiri i sibirskih inorodtsah [Lorenz Lange’nin 1716 yılına ait 
Sibirya ve Sibirya yerlileri hakkındaki malumatları]. Eser 1905 yılında 
Tobolsk’ta gün ışığına çıkmıştır; Sredi tyurkskih plemyon [Türk kavimleri 
arasında] (St. Petersburg, 1896); O religioznıyh voynah uçenikov Şeyha 
Bagauddina protiv inorodtsev Sibiri (po rukopisyam Tobolskogo gubernskogo 
                                                             
8 Çevirenin notu: XVIII. yüzyıldan itibaren Buryatya Budistlerinin ruhani liderinin unvanı.  
9 Kütüphanede mevcut nüshanın tam başlığı Sibir, eya sovremennoe sostoyanie i eyi nujdıy 
[Sibirya’nın günümüzdeki durumu ve ihtiyaçları]’dır. 
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muzeya) [Sibirya yerlisi olmayanlara karşı Şeyh Bahauddin talebelerinin din 
savaşlarına ilişkin (Tobolsk Bölgesi Müzesindeki el yazmaları uyarınca] 
(Kazan, 1900); Zameçaniya o bogatıyrskih poemah minusinskih tatar 
Eniseyskoy gubernii10 [Yenisey Guberniyası Minusinsk Tatarlarının yiğitlik 
destanlarına ilişkin notlar] (St. Petersburg, 1885); Istoriçeskiye pesni kazanskih 
tatar [Kazan Tatarlarının tarihi şarkıları] (Kazan, 1898) vd. 

Dil bilim konulu kitapların zengin koleksiyonu dil bilimci-
araştırmacıların ilgisini çekebilir: Pamyatniki mongolskogo kvadratnogo pisma, 
obıyasnyonnıye A. A. Bobrovennikovıym i dopolneniyami V. V. Grigoryeviça [Moğol 
kare yazı şeklinin anıtları, A. A. Bobrovennikov’un açıklamaları ve V. V. Grigoryeviç 
ilâveleriyle] (St. Petersburg, 1870); Akademiçeskiy slovar latinskogo yazıyka: Kritiko-
bibliografiçeskie zametki D. Naguevskogo [Latince akademik sözlük: D. Naguevski’nin 
eleştirel-bibliyografik notları] (Kazan, 1904), bu eserin üzerinde armağan 
edildiğini gösteren “Saygıdeğer N. F. Katanov’a D. Naguevski’den” yazısı 
bulunmaktadır. 

1922 yılında kütüphanede 7325 kitap mevcutken, hâlihazırda kitap sayısı 
9000’e ulaşmıştır. N. F. Katanov’un şahsi koleksiyonu yanı sıra O’nun adını 
alan kütüphaneye son yıllarda Rusya dâhil, çeşitli ülkelerin bilim adamlarınca 
bağışlanan eserler de dâhil edilmiştir.  

Katanov koleksiyonu her biri sekiz raftan oluşan dört kitaplıkta muhafaza 
edilmektedir. Her eserin üzerinde sıra numarası yer almaktadır. Kütüphanenin 
tüm fonu Türkçe çevirileriyle birlikte, Enstitü’deki uzmanlarca düzenlenen 
elektronik katalogda sunulmuştur. Enstitü görevlileri Katanov’un hazinesindeki 
her bir kitaba saf bir kaynak, özsu, değeri biçilemeyecek kadar kıymetli bir 
armağan gözüyle bakmaktadır.  

Kütüphaneyi Türkiye’nin yükseköğretim kurumlarındaki öğrenci ve 
öğretim üyeleri, Rusya dâhil pek çok ülkenin Türkologları ziyaret etmektedir.  

Fotoğraflar11: 1- Zoya Monguş, İstanbul Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları 
Enstitüsü Müdürü Prof. Dr. Kemal Yavuz ile. 2- Zoya Monguş, İstanbul’da lise 
öğretmeni, çevirmen Fatih Bey ve kütüphane görevlisi Ebubekir Eraslan ile. 

Çeviri: Sevim HACIOĞLU* 

                                                             
10 Kütüphanede mevcut nüshanın tam başlığı Zameçaniya o bogatıyrskih poemah minusinskih 
tyurkov Eniseyskoy gubernii [Yenisey Guberniyası Minusinsk Türklerinin yiğitlik destanlarına 
ilişkin notlar]’dır. 
11 Makaleye eklenen fotoğraflar Zoya Monguş’un arşivindendir. 
* Yrd. Doç. Dr., Kırklareli Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi, Sosyoloji Bölümü, 
sevimhaci@gmail.com.  
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